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& %2 (Rhetoric) B 7E 2300 Z4F LLRT#E 8% & A S & 2 UE 19
JUMBREEMNERZ —, 2R BEHER T EABETHEZA
BER Y oty A ) 3 A 2 I BLIR (Socrates) . #H$LE (Plato) |
. B 17 218 (Aristotle) ¥R 56 J5 TEB B 5 5 T A S E RE A i8R

EHENPE, RAELZRNE, (HGE)EERAE “BF L HiK”
M, EXEMBRRE-TINELEHMIENE, BB CEHH
BE. MBMREHGBEER 21, 5EEFDH Rhetoric &
SEAE X R

BREER—TTHRAMUNAES URBRERERBIHUROZE
R. EAILAG RPN FE, BPIH KB FE (Passive Rhetoric) fIFR K &
#F (Active Rhetoric) , R fRIRIFAIS A MIER AR, LUBM.,
MAESNEHW; J5 & N5 & M 1E 8 #% (Figures of Speech) i) fRHk iz
i, JRFIREEH ., EHFELR. ABNLHBRBEE, HHERIE
WHBEHIE 20 f, BEFPHREXIERR. EEXLRNKRE
FEFB, NMiBRERIBHEM. RiERE ROCFERERET .

e BB B EEE, AREEUTILAHHE:

1. FEAEICARKNIBE .. XM FATE TRE®EA IR,
EIFH T RS — N HEM . LA metaphor R f|, ZEiE A “metaphor”
(Bangy) —1a] 3 J8 F & f& 15 “metaphora”, %A H “mew” fl “pherein”
R, BB R “over” Ml “to carry”, FFPA, metaphor JE&E N —
PRl R ES, R, X HE RS B R A U B R
=Y, —MEMHBRA, —MERNERH, FEX LB RMAES
S BN 0B R T S, A ] e e R R E AR A A R, R T R R
e T R 4 B R R U M B T & R S AR B PR R R RIS . IR RE
TRRX — &, T, MTHESMEWELE SAEFERKY
5 a.

2. FEEEFEIFMRMNE L. BT &N RA K E 8T FF—
MRERAMNBKEXMENEE F&F -2/ 2R, XRER TXH

1 ESEHERETEN
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Al

FEMSAE AR R A L P ) IR AN E 2 5. 2 B & R A IR) B 1Y S
X, T —FERMRE, X TRAINEMBERZFRSEEAA
&b mfE M . LA hyperbole Ry i, #4454 ¥ # B T Webster’'s Third
New International Dictionary of the English Language, The
Webster’s New World Dictionary, The Oxford English Dictionary
FDUE O CFE M )55 22 AU IR S, 7 3L AB 6 75 X L6 AT Bl 1] 1L 1Y 58
Hr, XF hyperbole ff i — > & S ta U B 2 f#% .

3. BAZMARIT. XTHB—-FMBFEBBITE, HEFARR
JLFEEAR BB IR, BT oREFREFRORERAR, HrfE
AR EERAME, XHALDEXNSFREMUES, UM
ik R R NA R MR E B TR A —F &M . L) transferred
epithet @, ALK T HATERFABEARNRERILEF B B
Bm . ZEREMER LN 4k, EEN=1%.

4, BEHAFARFNERFHRDS. KIEHREEEREHHE
PR R RBYORIRE, HATEA KRR REBB R ET
& EMBM, KREZRESROTRIT, AR HAiEAR R 5
R RBLG . A4 A BEAE X 46 75 T A Hh— SR K
%9, UEREBEMSEBEPIMNY EZARORE, W& Tk
700 TF WAL, LT % B ETF AR R X G —ME B BB R
WMECEABNE - ANETHHREACH R EEHRTGES, FRIEH
FEHEMITHEB BN, MEBHEXRANRATE. X allusion
B, ABHXF allusion WA FBBFFE . allusion §) Bz ey SCAL % L |
FEPUHL L S 5 25 S5 L4 ) R DA J% allusion B B3 [ 8 55 0O A
A T Bcoh R R LA .

5. FEMBIANEIE, EEBEE - NME KK KR, £45#
BT KRR EHGE, HHAEDOEFEL, EAEENRE, AHILF
Xt G —BIEEMEL T B SR RPE, IR T B AR S R B AR
W N, (R HE e D B H AR DL R SO IR H K B4 .

6. FTBEHI/NG. FE/ANGEAL, A A% B AR A — S B M I AR
BWETATTHEMESR . o, LGS, ABEN—LES
IRIE FAE BEAR BEAT X 43, 16 B 8 22 b 136 B 2% 1 4 22 1) B9 4 i [X
B, DARIFEEE AR . 6 4RSS . B INTE pun
—&, X pun 5 ambiguity fEH T X453,

ERRFEERPHEEZIRPELN. BAZZRBUMRE
BB, HHEZAAEFER, RBEREAZBH.
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F—2 AL LB

E—5 18X LERMBEHS

(Lexical Stylistic Devices)

BHFBRARBESYINEAYIRERZXERZNIEM. L
WRMMEN C¥IES ., BREBRKNH G, AMENANES2A
WA BB TR, DHRBREREBR. BT HERMN
E¥IMEMES, LEHESHESREEM. HMEIHREAT,
TE% S HIENRATA LEARS LB T X E B FBRIEM.

EARZ Y, RITME L% K (simile) . FEK (metaphor) |
#I A (personification) . f&ft (metonymy). X% (pun). K& (iron-
v). &3 (hyperbole) ., K MkiA (understatement) . ZHiiF (euphe-
mism) . F 45 L EK Callusion) A B4 L (parody) %5 + — Ff id] 3=
B 16 BERE (lexical stylistic devices)

XU FEAREA R EARAF R, T EXEARFEZAAEESE
HiMERE, REES —RBELE KM, EEEHE T KAKRR
H, RATERSE A E LI A AT R R T . ERARR T
Bzh, RIOTEESNEWE @ EE XA R &8RP Z
S, EMESESEEPREES N LR SAFEBEFEBER .

B R A I 5 247 SCJ2 T A48 BE RS AF7E —2a 3t 0k, LA BA ey AN
Rargi R, MEIRUE, EATER RN ANEE .. 2% 6B
Fk. HigkMERETIES YR K RELEA R EQHEL R, dEd
BEARRAAR . WIANTRBIFEAR . R FEY, LOREBEFE
FFRROR . XA B vy 0 B R P 2R R

EHEEAKEIRAXZEHABEENSRES, BEFEXEHRTA
FEFEENRATFZFMREPRZE, XEEIX-ELERPTERAN]
KEH .




F—8 AN ER GRS

& —7 B (simile)

—. PERRIERR

AT REBEZT, simile X3 F 57 & d 5L T & K A5
A 1A similis AR R K, XN THEKEBRZ MM, Simile
B—FREAREEDREIWHARFYHHUNBE T E. (B
#. 1

FEDERBIERZ T, “HE"XANRIE, RIEHEAERFTE
BIHA (RCEBESE « ). BRUG, YERAKREIH
M7, (XN ELERTRETHBRMZIE"R]: —H: WM. X7
7, MEE”, HFW, RFERY, WRAR, (EF - RHE
EXH, “MEAMKALR”, (FH « EFZHIE, “BHRZIEAX
7, CigiE - ABOH, “BEHEILAR”, (EF - KEFYE, “ERMU
BK”. BERM. (BREE: 78)

ZVEX

RIENHMBRRETZHABRN B —MBEHFR, EXEE
ML E AN . (FECE B R ) (Rhetoric in Practice) iX ¥E 3k f#
o A oy

“A simile is an expressed likeness. The simplest and most di-
rect way of connoting an idea with something else is by means of u-
sing similis. Simile is the neuter singular of the Latin adjective °si-
milis”, meaning like. ”

Z P E#H Winfield Goong 8 Hy, 3L simile —ia K1 F 1 T i&
) similis, BER like. BT, A EHMmsIERRE, RAT —
/)3 : A simile is an expressed likeness, X/%)iE HA AN #iE, H
DURRBRER: WWRAEME.

Webster’s Third New International Dictionary of the English
language HiX #f f# #& simile: A figure of speech comparing two es-
sentially unlike things and often introduced by like or as (as in
cheeks like roses, a heart as hard as flint).

(S FHIEFE M ) (A Dictionary of Literary Terms)X"J'Hﬂnﬁﬁi_F
it — % S

EESEHEEETTIR 2




F—2 X ERERE

“Simile: A figure of speech in which one thing is likened to an-
other, in such a way as to clarify and enhance an image. It is an ex-
plicit comparison(as opposed to the metaphor where the comparison
is implicit) recognizable by the use of the word like or as.”

3X U] s S B v ) SR8 B A AR R e . 2Rk
BEREM B CEERRPARE, HAUREABEE ERHE. XU E
XigH: HMRE—FMERA-FVES -FYRNBERK. SR, XA
WAREESCHE, MREE, BT, AWE—-FWBIES —
HYWIBFEE ., (FEEE. 1—2 '

=, 5%

SR/ Xt BA ey ) BUABCES T AR B 3K

(—) “like”#

XEAWMBEELWARZ —, FELEER, BFFENR
...... T Tt L Oeee - i

He was like a cat on hot bricks before his driving test.

WX ZAT, i R IKFRAH AL,

They will never be able to save money to buy a new house —

they both spend money like water.
b 477 7K SZC H 48 AS A R K BT B —— M T B N ERIE R A K .

My mind goes round and round like the earth.

e B R M 150 3R — R A4 L e B

Soccer is spreading like wild fire through all the States.

SRR B K — R A% SR

(=) “as”®

1. as+adj. +as+n.

BB W AEZ —, JSE— as BHFER e Wi eeee =5
“Am [ nees — R AR e — R, EREREFEERSDUER .
il 4 -

You are as sweet as sugar. YREFANE .
My money and goods are as dear to me as life itself.
BT RV FE A — R E R, / RO b

That man can’t be trusted. He's as slippery as an eel.

A AT, i 58 5 —AE 3 .

2. as+S+V
B WA R 2 —, IR .- PR CTRAR e —

3 RESHERETEIR
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7. B
Men fear death, as children fear to go in the dark.
AZARFET- M a0 )L B A RS .
Love goes towards love, as schoolboys from their books.
EIEAR LS, RRFERTF B, LA T .
3., A8 9 8050
As Bis... , sois A...
ZAEIEIR, so 5| RHRFM, EHER. ZOBKBET LR
i), FREMAD, as EEER M Bl
As the lion is king of beasts, so is the eagle king of birds.
ERESHZE, RNWEEFZE.
4. as if / as though
) B H R IR BRI AR e U BN
There he stands pumping his silly neck up and down just as if it

were a piston.

fib i 7E AR LB AR S RS B R . R A TR A
THZE A,
My handwriting looks as if a swarm of ants, escaping from an

ink bottle, had walked over a sheet of paper without wiping their
legs.

3 14 2 575 7 76 S o 415 — F U MK BB KO B o O, A AR
T fEAK AT ERIA .

5. may/might as well+ V... +-as+V...

BRI B R RS I, FRRTE AR, E N
“t}tb/?}tﬂtﬁ ...... _.#”, “EZ:;([] ...... ”ﬁ“(ﬁ)......_%‘(ﬁﬁ)......_.
7. Bl

You may as well ask for the moon as(ask)for a bicycle, because
you are not going to get either.

KREATERFHLER EMA R, BEIFEPEM R
HATREE ., /FREATESEXRELMART &, BAIREPE
il — AR ER A AT BB 2

(=) “what”#

Soap opera is for TV what the popular novel is for books.

JEREZ FoaM, RERNMNLZTHE.

Water is to fishes what air is to men.

KZFaE, RMEIZTFA.




F—# X EKBEREE

(1) “than”#

A student can no more obtain knowledge without studying than
a farmer can get harvest without ploughing.

2 R 2 S RS RERIBCHIR . A0 A0 R RSB Rt A BE 18 B Wi gk
—F.

(F) “and” &

A word and a stone let go can not be recalled.

P EMIERGT WA KREARR., / —FBH, WS
MEIE .

M. BRTA# R B

HATH simile BIMD PR EZEH TEXHILDTTE: —H simi-
leCHAMD A 2. BT WM RN ZHEME. Hms Si72E A0
oY i L K A R A g R 2 B AR U = AR Z A 2, 18 KEH
B RN R R EAAFERIAR, E2E—ERNT HEFEE
ERMSE ., ZHEBETKERIE, BIFFL, X HAMEKHEITE
BrRE, BHEERE g E XA “afigure of speech in which one el-
ement (tenor) is compared, basing the association on one or two
shared feature, to another element of different domain (vehicle)
normally by way of an indicator of resemblances as ‘like” its substi-
tute ‘as’, ‘just as’ or ‘similar to” and so on, though, the indicator
absent in rare cases. 7 (ZERH B, 2004) =k simile (B i) K & 1% 0]
B, e RE R B AE AT simile (ARG BIRAT, BN Wil K R 9 5%
SRESR, REGERBHE, 1994, = RHHEIBEFH simile 5IE
H f B o DA B B 1 1 T A v ) B G R B A EL LU RS R LR
LA, AT ot B A O . R HE 3R R 20 45 SUR M B v S 0 e 7R
. HF, RANWBAE R, K06 062 R,
1996), JABEMIFEESE, AR LEH., SOERRE LR HE R F
FHEGERZER AT TR VEM R, I8 5 55 I8 228k 5 B
“rh R IOE S EIBE R PUE” (A E R, 2000),

. %5
(=) A as, like, of %3] %,
1. as:

Beauty is as summer fruits, which are easy to corrupt and can-

not last. (Francis Bacon: of Studies)

_ 5 EESHEEETEIR



H—7 AL EHEREFE

6

EEWRMEH R, 5 EER.

He arose joint by joint, as a carpenter’s rule opens, and beat
the dust from his clothes. (O Henry: The Cop and the Anthem)

BITFF— BRI, fh—T7 — AT TR, #ERKRER
KA,

I wandered lonely as a cloud. (W. Wordsworth: The Da ffo-

dils)

R —kFomAEYE.

I passed and repassed the house, and stopped and listened at
the door; all was dark and silent as the grave. (B. shaw)

RAEE TRIEE TILE, HENTHETRETH; —A®R
B, VIR BRESE.

That fat fellow is as stupid as a goose.

A BERAKEB B —FE .

That wrestler is as strong as a horse.

AR AR B E 3h R A 4 .

The girl player is as brisk as a bee.

A%z sh R ERIRBBRIET .

The old man is often drunk as a fiddler.

A~ B NG H B BEET K.

His young daughter looks as red as a rose.

ftb B /N2 LTI BE AL R AR B AE . (A : 2—3)

HEFEMNE, EANTEHE, 2EBAFEMHFAH—TA
Heo B A AR A S — AR RN, RARFEZHAN, K
REMHIEA, RARMOIHAN, SHRFHREA . XFEEE Y
2L A N7 (person-personification) . |4 .

He is as wise as Solomon.

g B % 11— FEEE B

She was ... chaste as a vestal. (Thomas Hardy: Tess of the
D’Urbervilles)

Jl owsiess FOAE M Y 0T & —RE AT .

... who was full of expectedness as a girl at her first party.

o JER— DN R GEIR, SRR S - ARAESBK
o) fE. (BMH: 4—5)

Overhead the hollow stretch of whitish cloud shutting out the

sky was as a tent which had the whole earth as its floor. (Thomas




F—E A LB

Hardy)
KXW EF, FHETRKBFEEERESHHET, 5800580 kE—
i, FEEEANTE AR T T B T .

Out of the sleeves came strong bony wrists and bands gnarled
and knotted and hard as peach branches.

Al B — XU A e R T, BRI R — R, TR
B, REEH .

Men fear death, as children fear to go in the dark; and as that
natural fear in children is increased with tales, so is the other.

(Francis Bacon)

M LERMERRE, AMTFRTHEE, At TFHERSHRE
PRAE LT N, (GEAFHE: 5)

In his dream he saw the tiny figure fall as a fly.

T B2 A E AR NN N R B — s 98 T F &, (F
Z1. 10)

When the propeller turns, it pushes the ship forward as a
wood-screw goes into a piece of wood when it is turned.

LIRBE R Fesh it E S AR AT 2. MR AR B Rk —#E.
(ZFE&EE: 10

He wants it all with a horrible intensity, as the faun wants the
nymph.

b3k R FU Y B X — T, BR AR AR B IR R AR ) Al £
—#.
KW Z—mPEANEMNEERSHAE: E& he 5HifE faun;
E& it Sk nymph,

As cold waters to a thirsty soul, so is good news from a far
country. (Proverbs. 25-—the Bible) (334, 160)

XA T B AR IIFIHE . MWARZHIK.

She’s as thin as six o’clock.

It 88 R R K S B R BT & 6 Bk

RV EE she FIMif& six o’clock Z AKX R, TLER
FEFE A A thin b, BORMYREL . HEMRBITE XA 0 F B #
BN mERER 6 A%, REXRMUTPL TRIE, BEARAE
PR, WARFER AT REBE, B EEATEERNSHFE, EEk
WBAESEZ . CPHEm: 6)

He answered, in an English as trim and well cut as his morning

-7 EESEERETEIR




H— A ERBEREE

coat.

i, O @iERS R RBEER MR, Z2ADE.

fi3E. F /& English 5Mi{& morning coat 2 [A] By 3£ [F] 5 A B 1~
43 B2 trim A well cut, AR 3 bl 7 P SE DK 4L ) (19 /% B, morn-
ing coat H“(BRBILRFH) RMER", HEHFZIEER TIUAE
BREREAREERERBEBR Y., EXMELT, BNK
A FEHERE Y. MEE, OPREIERE FHRERER
ik, RS, Ba, EROPHIE A RIEER”Z H
EBAE X R B BRELHY., RIKZS, XANBFEXT EBHI T
FERE R A, KR LB, BEEH”, HEERLARL. B
i, 2% b X AN A F R B, BN B BEDUIE X L A o X 1]
W RE G [ B 5 E R R i B AR ORHERE: 6 — 7D

The vice consul jumped and looked not as cool as a jellyfish any-
more, more like an egg yolk at the sight of a fork.

TREITEBA R, RIAEEBEL T, REBFBRERE LT,
—H7EH.

BPE. BECJE BRG] o 44K the vice consul AN jellyfish
il an egg yolk at the sight of a fork, 7EEIFRHSES, RITLHFH
JE AW B PR . BERIRAT R T b A M LA B B, B
KR4 I BE N “BUK BB EREBE LT, MHEL
FHEIMBIRIE. B, EREASE, WMiEOKESEROEE”,
BB PR/, RABA WK jellyfish 9“7 H MR L. H
W, WiE“ERLXF R BEARKRMA 2T, BEFAWH. B
HE—NEENRRGCEBRBENISE, BT XMFEDREARH EE
BB MXR, LASRERELR. BYEXHNHEBR, KA
JeFRE# YL, 8 as cool as a jellyfish B R “BALT”. & IUEH
Z, “BELT, ShEBR”, BEEURSHHEBRER KGR
Ui, ZhEoR R R TRERE, WTOLMRC AL TS A TR N
WX, RIE. RIS HG BEREAREE LT ET R
FECBIGEHERMER. WEMBGER, BRELBRER, 75
g, X, BRAAKRIE T RERBFERAAREENTHS
TFEEE, DHXNEHEDY, MERE. “—HER"R EEMGEKZ
] B PR R AR R . CRBTERN : 16D

2. like:

He sleeps like a top(log). (= He sleeps very soundly)

o A5 IE 7

ETEECIEIN



F—3 E N LR

He works like a horse/ beaver/ Trojan/ back. (= He works
very hard. )

i 3 3 i T .

They spent money like water.

T4 &+ .

He talks/speaks like a book all the time.

128 2 34 24 Hb T .

He knew the area like a book.

X 33Xl X AR 24K .

He drinks like a fish. (= He drinks large quantities of
alcohol. )

2R 11K 8

He sank like a stone.

Ak —HEHUT T T &, EEH: 3)

When he (Charlie Chaplin) found a voice to say what was on
his mind, he was like a child of eight writing lyrics for Beethoven’s
Ninth. (Billy Wilder)

Lifth (AP« B HIHMOF K F RGO FR, R —-DER
N ZIFHIHENZWAREIFIE R /M. (HEH: 5

The trains flowed like a torrent of diamonds towards the interi-
or. (Durrel: Mount Oliver)

KEBRFERM A —FERENRRE. (FEHEE: 10

A farm lay quite visible, like a white stone lay in water.

RIEFW AT HE, MMEABREKS ., (FEE: 10

And then the whining schoolboy, with his satchel and shining
morning face, creeping like snail unwillingly to school. (Shake-
speare) (JZF4E. 159)

He was like a cock who thought the sun had risen to hear him
crow. (George Eliot) (JBZ 4. 160)

I learned a great many new words that day. I do not remember
what they all were; but I do know that “mother, father, sister,
teacher” were among them—words that were to make the world
blossom for me “like Aaron’s rod, with flowers”. (Helen Keller)

(BR4E. 160)

To release the energy of stores of atoms by bombarding with

sub-atomic particles is kike shooting birds in the dark in a country

9 EESEEEEUTER



H—F AN ERBEEE

where there are very few birds. (Albert Einstein, in the early years
of his scientific research. ) (B4, 164)

So compared with any ordinary beam of light, the laser beam is
a very orderly affair indeed. It’s like a military march—everyone in
step. In an ordinary beam, the waves are like the peoplein a crowd
going to a football, jostling and bumping into one another. (Scien-
tifically Speaking) (V4. 164)

She said that living with a retired husband was like having a pi-
ano in the kitchen. Which to mind translates to “useless and in the
MR B RIB TR, METFENFRERF R, B2, B
BRI ARRHE A, ORHE: 5)

HiF. FIK a retired husband BRMy{& a piano in the kitchen {4l
R X RWB? W HEIEAFA X R : “useless and in the
way”

3. of:

The muzzle of the Luger looked like the mouth of the Second

way

Street tunnel, but I didn’t move.

RIS R A, BRERGUALE _HHED, XRX
W, R AHEF.

HiF: Witk the Second Street tunnel f8 X 24 4R XA (8] B 1% 3¢
ERiEE, AREMAERXIEHA, HERAZIREANA-TFT T
BRI, EERMIEWAEERIFN B _HHmED”, WEE
AR, W AT, 18 2] R PR A SR U
¥, nE“NBXE”, HRMESEF., OBHEmW: 13—14

I saw that there were several long, slender leaves dangling
from the thick branches, swinging and swaying in the wind. I held
them in my hands, they were like a svelte lady who was a picture of
fragile health, and I couldn’t help feeling protective of them.

EEERAWR T EETRIURBEKGZET, EFE, 5%
B, MER- I EFRAR. FAXFHLTF, RILMRKE. CRHEW:
17)

She began to walk away: it was almost like an admission of de-
feat, and she tried to carry it off with disdain, like a great Dane

which turns its back on some small defenceless dog defiant in a cor-

ner and pretends it unworthy of its teeth.

10




